
 

УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

27. новембар 2018. године   

 

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисиjу:  

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду 12. 

септембра 2018. године Одлуком Бр. 2981/1 образовало је Комисију за одобрење 

теме за израду докторске дисертације Марије Милојковић, мастера, Експликација и 

примена Лоуове корпусно-стилистичке контекстуално-прозодијске теорије на 

материјалима енглеског и руског језика 

 

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже 

научне области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назив факултета, 

установе у којој је члан комисије запослен: 

 

Ментор: Проф. др Јелена Вујић, редовни професор, Филолошки факултет у Београду 

(датум избора у звање: 7.12.2016, научна област: Англистика, предмет: Енглески 

језик) 

 

Комисија:  

1. Проф. др Корнелија Ичин, редовни професор, (датум избора у звање: 15.07.2009. 

Научна област: Русистика) Филолошки факултет у Београду, 

2. Проф. др  Петар Бојанић, научни саветник/редовни професор,( датум избора у 

звање: 25.09.2013. Научна област: Филозофија ) Институт за филозофију и 

друштвену тероију, Филозофски факултет у Београду,  

3. Др Мирјана Даничић, доцент, (датум избора у звање: 13.10.2015. Научна област:  

Англистика - Транслатологија, Филолошки факултет у Београду). 

II БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Марија Милојковић, лектор за Савремени енглески језик на Катедри за англистику 

Филолошког факултета Универзитета у Београду. Рођена 1975. Место рођења: Пушчино, 

Московска област, Руска федерација.  

Завршила Средњу школу при Амбасади РФ у СРЈ.  

Дипломирала 1997. на Филолошком факултету Универзитета у Београду са 

просечном оценом 8.95.  

Одбранила мастер рад под насловом Teaching Techniques in Vocabulary Acquisition 



 

маја 2010. са оценом 10+ и добила диплому завршених мастер студија другог степена на 

студијском програму Енглески језик и књижевност с просеком 9.33.  

Октобра 2011. уписала докторске студије на Филолошком факултету у Београду, 

профил: Језик; исте је поново уписала октобра 2015. Положила је све испите (Савремени 

токови у лингвистици, Језик у образовању, теорија и пракса I и II, Moдалност у енглеском 

језику, Анализа конверзације, Руска авангарда, Савремени амерички роман, Савремене 

студије културе I) с просечном оценом 10.  

Учествовала у радионици Translation Research Summer School на Универзитету у 

Единбургу 18-29. jуна 2012.  

 

Радно искуство: 

 

У периоду 1998-2000 радила као професор енглеског језика у Школи за стране језике 

Задужбине Илије Милосављевића Коларца. Од 2000-2002. радила је као хонорарни 

сарадник на Филолошком факултету у Београду, да би 2002. године  била примљена на 

радно место лектора за предмет Савремени енглески језик где и данас ради. На Катедри за 

енглески језик и књижевност Филолошког факултета у Београду држала је вежбања на 

курсевима као што су: Енглеска књнижевност 1 и 2, Енглески језик као изборни предмет, 

прва и друга година студија, Писмене и усмене вежбе на предмету Савремени енглески 

језик 2, Савремени енглески језик 3 у оквиру пројекта Интегрисане вештине, Савремени 

енглески језик Г-3, Савремени енглески језик П-3, Савремени енглески језик Г-4 и 

Савремени енглески језик Г-2, Савремени енглески језик П-2 и П-4, Савремени енглески 

језик Г-5 и Г-6, Савремени енглески језик П-3 и П-4,Академско писање (Савремени 

енглески језик спец.) 

Учествовала је до сада на 29 међународних научних скупова и конференција у земљи и 

иностранству: 

 

2009. Teaching Techniques in Vocabulary Acquisition. ELLSIIR, Филолошки факултет, 

Београд. (Рад је резултат емпиријског истраживања спроведеног са студентима 3. 

године на Катедри за англистику.) 

 

2010. Looking for Clues in Contextual Landscapes or How guesswork Leads to Comprehension 

and Learning. The Semantics of Landscapes, The International Association of Literary 

Semantics, Ђенова. (Рад се бави усвајањем вокабулара и резултат је емпиријског 

истраживања обављеног на студентима 3. године на Катедри за англистику.) 

 

2010. Quenched Light, or Seeing through a Glass Darkly – a Collocation-Based View of 

Larkin’s Atheism and Depression. Filološka istraživanja danas 2010, Филолошки 

факултет, Београд. (Рад се бави истраживањем Ларкинове поезије методама 

корпусне стилистике.) 



 

 

2011. Semantic Prosody and Subtext as Universal, Collocation-Based Instrumentation for 

Meaning and Literary Worlds, Corpus Linguistics 2011, St Petersburg State University. 

 

2011. Time and Transitions in Larkin’s Poetry, 31st PALA International Conference, Windhoek, 

Namibia. (Рад се бави корпусно-стилистичким погледом на граматичке ниске у 

Ларкиновим песмама.) 

 

2012. The (Foreign Language) Corpus Stylistics Classroom and the Role of Reference Corpora, 

4th International Conference on Corpus Linguistics held in Jaen, Spain, on behalf of 

AELINCO (Spanish Association for Corpus Linguistics) (Рад се бави методиком 

наставе корпусне стилистике на универзитетском нивоу) 

 

2012. Subtext in Russian-English Translation, The Sixth Inter-Varietal Applied Corpus Studies 

International Conference, Leeds Metropolitan University, UK; (рад предлаже нове 

методе у превођењу поезије) 

 

2012. Is Corpus Stylistics Bent on Self-Improvement, or The Role of Reference Corpora in the 

21st Century, PALA 2012 Malta Conference ‘Language, Narrative and the New Media’ 

(рад критикује неке делове уџбеника Корпусна лингвистика у издању Cambridge 

University Press (2012). 

 

2012. That Day When I Beheld Her Face: Subtext in Russian-English Translation, English 

Language and Literature Studies: EmbracingEdges, Филолошки факултет у Београду. 

(Рад се бави детаљном анализом подтекста једног Пушкиновог стиха и његовог 

превода.) 

 

2013. Louw’s Subtext and Relexicalisation as the Basis of University Classroom Research in 

Corpus Stylistics. Fifth International Conference on Corpus Linguistics, University of 

Alicante, 14-16. мart 2013 

 

2013. Subtext and Relexicalisation as First Steps in Establishing Authorial Intention, or What 

Wolfgang Teubert Means by Saying that there is no True Meaning. Poetics and 

Linguistics Association, ‘Mobile Stylistics’. University of Heidelberg. 

 

2013. States of Affairs, Semantic Prosody and Subtext in Poetic Translation. International 

Conference ’The Magic of Innovation: New Techniques and Technologies in Teaching 

Foreign Languages’. МГИМО МИД России. (У раду се пореде два превода на 

руски Шекспировог Сонета број 2.) 

 



 

2014. Peer Commentary to ’Distributional Semantics for Philosophy’ by Aurelie Herbelot, 

University of Cambridge. Workshop ’Empirical Methods of Linguistics in Philosophy’, 

TU Dortmund University 

 

2014. 'Whither the Monitor Corpus' (у коауторству с Билом Лоуом), ICAME 2014, Nottingham 

University 

 

2014. 'Science without Scions: Introducing the New Pedagogy for Subtextual Corpus Stylistics' 

(у коауторству с Билом Лоуом), Sixth International Conference on Corpus Linguistics, 

AELINCO, University of Las Palmas de Gran Canaria 

  

2014. 'Measuring Banality', Sixth International Conference on Corpus Linguistics, AELINCO, 

University of Las Palmas de Gran Canaria, (рад предлаже иновативну методу 

истраживања ,,инспирисаности“ текста методама корпусне стилистике)  

 

2014. (у коауторству с Бојаном Калањ) ‘Semantic prosody and subtext in the corpus of 3rd 

year writing assignments of Belgrade students of English’, Poetics and Linguistics 

Association, Марибор  

 

2014. (у коауторству с Билом Лоуом) ‘Humour as Subtext’, 4th International Conference on 

Humour “Theories and History of Humour – Arts, Literatures, and Science”, University 

of Codogno  

 

2015. ‘Essential elements of any corpus-attested definition of a literary stylistic device', VII 

International Conference on Corpus Linguistics, organised by AELINCO (Spanish 

Association of Corpus Linguistics), University of Valladolid 

 

2015. (у коауторству с Билом Лоуом) 'Shared logical form and shared metaphysics? In search 

of corpus-derived empathy in stуlistics', VII International Conference on Corpus 

Linguistics, organised by AELINCO (Spanish Association of Corpus Linguistics), 

University of Valladolid 

 

2015. ‘Corpus-derived subtext and prospection in non-native academic writing', Corpus 

Linguistics SIG Event, British Association for Applied Linguistics, Coventry University. 

(Наступ на једнодневном семинару, посвећеном Билу Лоуу, даје пресек најновијих 

примена његове контекстуално-просодијске теорије, укључујући материјал који су 

пружили студенти Београдске Катедре за Англистику.) 

 

2015. ‘Stylistic markedness in poetic and nonpoetic discourse: towards corpus-attested 

definitions of literary terms', ELLSTAT, Faculty of Philology, University of Belgrade 

https://www.academia.edu/6641151/March_2014_Peer_Commentary_to_Distributional_Semantics_for_Philosophy_by_Aurelie_Herbelot_University_of_Cambridge._Workshop_Empirical_Methods_of_Linguistics_in_Philosophy_TU_Dortmund_University
https://www.academia.edu/6641151/March_2014_Peer_Commentary_to_Distributional_Semantics_for_Philosophy_by_Aurelie_Herbelot_University_of_Cambridge._Workshop_Empirical_Methods_of_Linguistics_in_Philosophy_TU_Dortmund_University
https://www.academia.edu/6641151/March_2014_Peer_Commentary_to_Distributional_Semantics_for_Philosophy_by_Aurelie_Herbelot_University_of_Cambridge._Workshop_Empirical_Methods_of_Linguistics_in_Philosophy_TU_Dortmund_University
https://www.academia.edu/7240435/April-May_2014_Whither_the_Monitor_Corpus_with_Bill_Louw_ICAME_2014_Nottingham_University
https://www.academia.edu/7240435/April-May_2014_Whither_the_Monitor_Corpus_with_Bill_Louw_ICAME_2014_Nottingham_University
https://www.academia.edu/7240440/May_2014_Science_without_Scions_Introducing_the_New_Pedagogy_for_Subtextual_Corpus_Stylistics_with_Bill_Louw_Sixth_International_Conference_on_Corpus_Linguistics_AELINCO_University_of_Las_Palmas_de_Gran_Canaria_Spain
https://www.academia.edu/7240440/May_2014_Science_without_Scions_Introducing_the_New_Pedagogy_for_Subtextual_Corpus_Stylistics_with_Bill_Louw_Sixth_International_Conference_on_Corpus_Linguistics_AELINCO_University_of_Las_Palmas_de_Gran_Canaria_Spain
https://www.academia.edu/7240440/May_2014_Science_without_Scions_Introducing_the_New_Pedagogy_for_Subtextual_Corpus_Stylistics_with_Bill_Louw_Sixth_International_Conference_on_Corpus_Linguistics_AELINCO_University_of_Las_Palmas_de_Gran_Canaria_Spain
https://www.academia.edu/7240440/May_2014_Science_without_Scions_Introducing_the_New_Pedagogy_for_Subtextual_Corpus_Stylistics_with_Bill_Louw_Sixth_International_Conference_on_Corpus_Linguistics_AELINCO_University_of_Las_Palmas_de_Gran_Canaria_Spain
https://www.academia.edu/7240469/May_2014_Measuring_Banality_Sixth_International_Conference_on_Corpus_Linguistics_AELINCO_University_of_Las_Palmas_de_Gran_Canaria_Spain
https://www.academia.edu/7240469/May_2014_Measuring_Banality_Sixth_International_Conference_on_Corpus_Linguistics_AELINCO_University_of_Las_Palmas_de_Gran_Canaria_Spain
https://www.academia.edu/8557488/July_2014_with_Bojana_Kalanj_Semantic_prosody_and_subtext_in_the_corpus_of_3rd_year_writing_assignments_of_Belgrade_students_of_English_
https://www.academia.edu/8557488/July_2014_with_Bojana_Kalanj_Semantic_prosody_and_subtext_in_the_corpus_of_3rd_year_writing_assignments_of_Belgrade_students_of_English_
https://www.academia.edu/8557488/July_2014_with_Bojana_Kalanj_Semantic_prosody_and_subtext_in_the_corpus_of_3rd_year_writing_assignments_of_Belgrade_students_of_English_
https://www.academia.edu/9726008/October_2014_written_with_and_presented_by_Bill_Louw_Humour_as_Subtext_4th_International_Conference_on_Humour_Theories_and_History_of_Humour_Arts_Literatures_and_Science_Codogno_Italy
https://www.academia.edu/9726008/October_2014_written_with_and_presented_by_Bill_Louw_Humour_as_Subtext_4th_International_Conference_on_Humour_Theories_and_History_of_Humour_Arts_Literatures_and_Science_Codogno_Italy
https://www.academia.edu/9726008/October_2014_written_with_and_presented_by_Bill_Louw_Humour_as_Subtext_4th_International_Conference_on_Humour_Theories_and_History_of_Humour_Arts_Literatures_and_Science_Codogno_Italy


 

(рад предлаже дефиницију метафоре, засновану на анализи Јејтса и референтном 

корпусу). 

 

2016. ,,Корпусный подтекст в русско-английском переводе’’, VIII Международная научная 

конференция «Прикладная лингвистика в науке и образовании. Alpac Report – 

полвека после разгрома». Филологический факультет РГПУ им. А.И. Герцена 

совместно с кафедрой математической лингвистики филологического факультета 

СпбГУ, Санкт-Петербург (рад предлаже истраживање културног контекста кроз 

граматичке ниске). 

 

2017. ,,К описанию культурных контекстов с использованием методов корпусной 

стилистики’’, Международная научная конференция «Магия ИННО: Новые 

измерения в лингвистике и лингводидактике», МГИМО МИД России (рад је 

посвећен преминулом историчару и археологу П.М. Кожину и повезује његову 

дефиницију културе с методологијом корпусне стилистике). 

 

2017. a) ''Proximity as entailment: its probability, causality, intuitive opacity and 

empiricism'', with Bill Louw (рад илуструје теоријске премисе Лоуа на примеру 

Бродског); 

 

           b) ''The reconstruction of the context of culture through corpus stylistics'' (рад истражује 

контекст културе у Фокнеровом роману Absalom, Absalom)  

 

Международная научная конференция «Корпусная лингвистика 2017», Кафедра 

математической лингвистики Филологического фалультета Санк-Петербургского 

государственного университета 

 

2018. ,,Выявление неочевидных лексико-грамматических инноваций в языке И.   

Бродского посредством корпусного анализа семантических просодий’’, 

Международная научная конференция ,,Вторые Григорьевские чтения. Неология 

как проблема лингвистической поэтики”, Институт русского языка им. В.В 

Виноградова РАН 

 

‘The diagnostic potential of Contextual Prosodic Theory in establishing forensically the         

features of manipulative newspaper discourse in Russian’, IVACS, ‘Corpus linguistics: 

Language, Comminities & Mobility, University of Malta’ 

‘Corpus-derived subtext and prospection in novel-writing’, Poetics and Linguistics 

Association (PALA), University of Birmingham, UK 

 



 

 

Предавање по позиву: 

 

У новембру 2017. одржала предавање у трајању од 90 минута на тему ,,Corpus applications 

of semantic prosody to stylistics, translation, banality and prospection'' студентима докторских 

студија друштвениx наука Универзитета у Модени, Италија. 

 

Чланство у међународном удружењу:  

 

Poetics and Linguistics Association, oд 2011. 

 

Поред искуства у настави Марија Милојковић има и значајног преводилачког искуства од 

кога издвајамо следеће преводилачке ангажмане:  

Превођење књижевних критика, интервјуа, садржаја позоришних комада и биографије 

драмских писаца, редитеља и глумаца за потребе Југословенског драмског позоришта на 

српски, енглески и руски. За интерне потребе ЈДП-а превела драму Јагоша Марковића 

Телефонска говорница. У току 2002. cимултано преводила за Медија центар, на српски, 

енглески и руски језик. Превела неколико радова из области археологије. 

III БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Књига: 

 

Louw, B. & Milojkovic, M. (2016). Corpus Stylistics as Contextual Prosodic Theory and 

Subtext. Amsterdam: John Benjamins 

 

Поглавља у књигама (2): 

 

Milojkovic M. & Louw W. E. 2017. Towards a corpus-attested definition of creativity as 

accessed through a subtextual analysis of student writing. In Essential Competencies for 

English-medium University Teaching, R. Breeze & C. Sancho Guinda (еds.), 125-141. 

Springer.  

Louw W. E. & Milojkovic M. 2014. Semantic prosody. In The Cambridge Handbook of Stylistic, 

P. Stockwell  & S. Whiteley (eds.), 260-283. Cambridge: Cambridge University Press.  

 

Чланци у часописима (6): 

 

Милойкович M. (принято в печать). Иосиф Бродский: модальность как прием// Вестник 

Нижегородского университета им. Н. И. Лобачевского. № 6. — Нижний Новгород: 

Изд-во ННГУ, 2018.  

Milojkovic M. 2017. Grammatical ‘hidden’ meaning as part of pun and metaphor in English. 

Studying Humour – International Journal, Volume 4 

https://www.academia.edu/17970993/_2016_Corpus_Stylistics_as_Contextual_Prosodic_Theory_and_Subtext._Amsterdam_John_Benjamins
https://www.academia.edu/17970993/_2016_Corpus_Stylistics_as_Contextual_Prosodic_Theory_and_Subtext._Amsterdam_John_Benjamins
https://www.academia.edu/29800123/Milojkovic_M._and_Louw_W._E_2017_._Towards_a_corpus-attested_definition_of_creativity_as_accessed_through_a_subtextual_analysis_of_student_writing._In_Essential_Competencies_for_English-medium_University_Teaching_R._Breeze_and_C._Sancho_Guinda_eds._Springer.125-141
https://www.academia.edu/29800123/Milojkovic_M._and_Louw_W._E_2017_._Towards_a_corpus-attested_definition_of_creativity_as_accessed_through_a_subtextual_analysis_of_student_writing._In_Essential_Competencies_for_English-medium_University_Teaching_R._Breeze_and_C._Sancho_Guinda_eds._Springer.125-141
https://www.academia.edu/29800123/Milojkovic_M._and_Louw_W._E_2017_._Towards_a_corpus-attested_definition_of_creativity_as_accessed_through_a_subtextual_analysis_of_student_writing._In_Essential_Competencies_for_English-medium_University_Teaching_R._Breeze_and_C._Sancho_Guinda_eds._Springer.125-141
https://www.academia.edu/29800123/Milojkovic_M._and_Louw_W._E_2017_._Towards_a_corpus-attested_definition_of_creativity_as_accessed_through_a_subtextual_analysis_of_student_writing._In_Essential_Competencies_for_English-medium_University_Teaching_R._Breeze_and_C._Sancho_Guinda_eds._Springer.125-141
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82_%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8_%D0%9D._%D0%98._%D0%9B%D0%BE%D0%B1%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE
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IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

Увидом у биографију и библиографију кандидата, Комисија констатује да 

кандидаткиња Марија Милојковић, мастер,  испуњава услове за израду докторске 

дисертације.  

Кандидаткиња има завршене мастер студије, положене испите на докторским 

студијама и објављене радове, чиме показује смисао за истраживачки рад и чиме се 

квалификује као кандидаткиња за израду докторске дисертације. 

 

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

За ментора је предложена проф. др Јелена Вујић са Филолошког факултета у 

Београду, редовни професор за ужу научну област Англистика – Енглески језик 

(бирана у звање редовног професора 7.12.2016.)  

Области интересовања др Вујић обухватају проблеме везане за енглески језик и то 

најпре за следеће области: творбу речи, синтаксу, морфо-синтаксу, конструкциону 

граматику, контактну лингвистику као и однос граматике и прагматике, проблеме 

превођења поезије (однос лексике и прозодијских елемента у тексту на изворном 

језику и у преводу) као и некњижевних текстова (нпр. превођење популистичких 

текстова и говора мржње као посебног суб-дискурса у савременом политичком 

дискурсу). 

Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се 

ради докторска дисертација. 

 

1. Vujić. J. (2013). "Sintaksički i leksičko-semantički status partikule kod nekih 

https://www.academia.edu/15219886/Milojkovic_M._2015._Michaela_Mahlberg_Corpus_Stylistics_and_Dickens_s_Fiction._English_Text_Construction_8_1_pp._143_152_
https://www.academia.edu/15219886/Milojkovic_M._2015._Michaela_Mahlberg_Corpus_Stylistics_and_Dickens_s_Fiction._English_Text_Construction_8_1_pp._143_152_


 

dvočlanih glagola u engleskom jeziku" u Silaški, N. and Djurović, T. (eds.)  

Zbornik "Aktuelne teme engleskog jezika",  Ekonomski fakultet, Beograd. 45-61.   

2. Vujić, J. i T. Aralica. (2013). Transfer of language, transfer of knowledge, transfer 

of culture. U Lj. Bajić (ur.). Kultura u potrazi za novom paradigmom. Tematski 

zbornik u 4 knjige. knj3. Beograd: Filološki fakultet, 287– 300. 

3. Vujić, J. (2014).  "Svetislav Stefanović as a Translator of English Victorian 

Poetry; Early versions of Rossetti's "The Blessed Damozel" in Serbian",  Serbian 

Studies Vol.25 No. 2, 2011, Bloomington, IN, 213-241 

4. Вујић, J. (2015). „Прозерпинина башта“ Чарлса Алџернона Свинберна у 

преводу Светсилава Стефановића (критика превода),  Зборник Матице 

српске за језик и књижевност, kњига 63 (2015) свеска I. Нoви Сaд. стр. 119-

138.  

5. Vujic, J. (2015). Deconstructing Constructional Idioms and Idiomatic Constructs: 

The Case of Complex Verbs in English.  ELLSEE Proceedings. Filološki fakultet , 

Beograd, str.51-60.   

6. Vujić, J. (2016). Hybrid Nouns in Serbian/Croatian: Some Formal and Socio-

Pragmatic Aspects. Balkanistica 29 (2016). University of Mississippi, 217–241. 

7. Vujić, J. (2016). Teslini prevodi Zmajeve poezije na engleski . Tematski zbornik 

"Kulture u prevodu" knj. 1, Filološki fakultet, Beograd, 123-142 .  

8. Вујић, J. (2016). Рани превод сонета „Живот“ Елизабет Берет Браунинг на 

српски.  Зборник Матице српске за књижевност и језик. свеска II књ. 64 за  

2016. годину.  

9. Vujić, J. (2016). Konstrukcione teme, Beograd: Filološki fakultet. 

10. Vujić, J. M. Daničić & T. Aralica (2018). Caught in the cross-fire: Tackling hate 

speech from the perspective of language and translation pedagogy. Lodz Papers in 

Pragmatics, Vol. 14, Issue 1, 203-223. 

 

Комисија сматра да проф. др Јелена Вујић, редовни професор, испуњава све услове 

за ментора докторске дисертације коју је пријавила Марија Милојковић. 

 

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

ОЦЕНА: 
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1. формулације назива тезе (наслова) 

 

На основу увида у достављени материјал, односно текст образложења теме 

докторске дисертације, а узимајући у обзир досадашња истраживања, Комисија 

сматра да је предложени наслов дисертације „Експликација и примена Лоуове 

корпусно-стилистичке контекстуално-просодијске теорије на материјалима 

енглеског и руског језика“ прикладан и да адекватно представља суштину 

предложене теме истраживања. 

 

2.  предмета (проблема) истраживања 

 

Предмет научног истраживања предложене докторске тезе Експликација и примена 

Лоуове корпусно-стилистичке контекстуално-прозодијске теорије на материјалима 

енглеског и руског језика јесте примена Лоуове корпусно-стилистичке контекстуално-

прозодијске теорије на прозне и поетске текстове настале на енглеском и руском језику  у 

покушају да се  размотри Лоуова хипотеза да ,,текст чита текст“ и да је ,,колокација 

инструмент за проналажење значења“ (Louw 2010) – односно, да референтни корпус уз 

Фертијанску свест о контекту ситуације омогућава много потпунију и објективнију 

семантичку анализу ауторовог текста него људска интуиција. Предмет истраживања 

покрива  у првом реду области копрусне стилистике, филозофије језика, корпусне 

лингвистике, али и семантике и прагматике, лексикологије и творбене морфологије.  

Ауторка примењује релативно нову Лоуову теорију (1993, 2000, 2010, 2016) на материјале 

добијене како из великих кропуса попут British National Corpus (BNC), Corpus of 

Contemporary American English (COCA) и  Национальный корпус русского языка (НКРЯ), 

тако и корпусе аутора чије текстове анализира. Овакав приступ раду на корпусу свакако 

обезбеђује референтност и кредибилност истраживања. Нарочита пажња у истраживању 

посвећује се анализи преведених текстова при чему се, имајући у виду податке добијене 

анализом корпуса језика изворника и језика превода, проверава и упоређује да ли је 

преведени текст пренео већину импликација присутних у изворнику и да ли садржи 

елементе значења који одсуствују у оригиналу. Ово води ка евалуацији постојећих 

превода, али и ка формулисању препорука за будуће преводиоце. 

 

Комисија закључује да је предложени предмет истраживања подобан својом 

сложеношћу, актуелношћу и значајем у области дисертације. 

 

     3. Библиографија прелиминарних истраживања 

 

Кандидаткиња Марија Милојковић је приложила прелиминарну библиографију од 

223 библиографске јединице релевантне за истраживање. Библиографске јединице 

укључују монографксе публикације, научне чланке, збирке поезије, поглавља у 

монографијама, прегледне чланке, глосаре, речнике и сл: 
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2. Циљеви истраживања 

Кандидат Марија Милојковић као главне циљеве свог докторског истраживања 

наводи следеће: 

А) Да се проучи и докаже научна валидност корпусно-стилистичке контекстуално-

прозодијске теорије, коју је предложио Бил Лоу (Louw 1993, 2000, 2010a, 2010b, 

Louw & Milojkovic 2016), при чему је један од главних циљева да се покаже и 

докаже да велики, репрезентативан и избалансиран референтни корпус 

анализираног језика садржи довољну количину емпиријских података да омогући 

знатно прецизније читање ауторског текста него што је то било могуће у аналогном 

периоду. 

Б) Да се докаже да је Лоуова теорија  самосталан и логички непротивречан научни 

систем, за који у тренутку укључивања у њега нових, чак и многобројних, чињеница 

и знања мора да се покаже да је остао постојан и ненарушен, и није се деформисао 

због изобиља нових емпиријских података, већ је само, приликом њиховог 

укључивања, створио могућности за прецизирање терминологије и класификација, и 

за разграничење додирних појмова у граничним областима.  

В) Да се докаже да контекстуално-прозодијска теорија има потпуно самосталан 

комплет истраживачких инструмената који може податке добијене коришћењем 

других научних метода да подвргне анализи и провери сопственим поузданим и 

објективним средствима (Кожин 2011: 210).  

Г) Да се докаже хипотезе самог Лоуа (Louw 1993) да одступање ауторовог текста од 

контекстуалне и колокацијске норме која се садржи у референтном корпусу указује 

или на реторички обрт или на ,,неискреност“ аутора, која у ширем смислу треба да 

се тумачи као непотпуно слагање самог аутора са својом изјавом. 

Д) Да се понуди ,,скала неискрености“ дискурса као конкретне манифестације датог 

језика, од клишеа и баналности преко ауторске искрености и ,,ауторске 

неискрености“ и све до лажи као ауторове намере.  

Ђ) Да се дефинише које место реторички обрти и стилске фигуре заузимају на овој 

скали при чему ће се  понудити корпусно-засноване  дефиниције неколико познатих 
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стилских фигура.  

Е) Да се установе критеријуми за утврђивање и разликовање квалитетног од 

неквалитетног (баналног или манипулативног) дискурса.  

  

План рада и методе истраживања  

 

План рада. Сама докторска дисертација биће подељена на неколико целина. На почетку, у 

уводном делу, биће дат преглед литературе чији је аутор Бил Лоу, као и постојеће 

литературе која коментарише и критикује контекстуално-просодијску теорију или њене 

елементе (нпр. семантичке просодије). Понудиће се дефиниције терминологије. Затим, 

биће размотрена филозофска дела која Лоу користи да би образложио своју теорију. 

Након тога, у централном делу рада који садржи анализу конкретних текстова у највећој 

мери  преузетих из British National Corpus (BNC), Corpus of Contemporary American English 

(COCA) и  Национальный корпус русского языка (НКРЯ) ће се дата теорија применити на 

поменутим материјалима из руског и енглеског језика. Ауторка ће објаснити како треба 

примењивати Лоуову теорију да би се дошло до дубљих увида у семантику ауторског 

текста. Појасниће се како се одступање од корпусне норме разликује од реторичког обрта, 

и који су тачно механизми на нивоу колокације који су одговорни за реторичке ефекте у 

тексту, од клишеа преко реторичких обрта (који могу али и не морају да се идентификују 

као познате стилске фигуре), и све до намерне лажи, с импликацијама за форензичку 

лингвистику. Дисертација ће се завршити поглављем у коме ће бити сумирани резултати 

анализе и истакнути најзначајнији закључци који су произишли из истраживања. На 

самом крају биће дата библиографија коришћених извора при изради рада.  

 

Методе истраживања.  

Очекивани резултати  

Предложено докторско истраживање Марије Милојквић Експликација и примена 

Лоуове корпусно-стилистичке контекстуално-прозодијске теорије на 

материјалима енглеског и руског језика настоји да докаже да је Лоуова теорија 

самосталан и логички непротивречан научни систем. Након спровођења кредибилне 

и исцрпне анализе применом Лоуове теорије на материјале из два типолошки 

несродна језика (енглеског и руског) са веома богатом писаном традицијом али и 

тренутном језичком продукцијом, доказаће се Кожинова тврдња да контекстуално-

прозодијска теорија има потпуно самосталан комплет истраживачких инструмената 

који може податке добијене коришћењем других научних метода да подвргне 

анализи и провери сопственим поузданим и објективним средствима.  

Осим семантичке анализе дискурса, стилских фигура и ауторске намере,  у 

докторској дисертацији Марије Милојковић ће се ова теорија применити на 

истраживање инспирисаности квалитетног дискурса чиме ће се показати  директна 

обрнуто пропорционална веза између инспирисаности дискурса и норме тј. да што 

је више одступања од норме, утолико већа инспирисаност. 



 

Посебна пажња у раду  ће се поклонити анализи преведених текстова. Пошто 

употреба референтних корпуса пружа много потпунији увид у све импликације 

текстуалног значења, треба искористити ове податке и проверити да ли је преведени 

текст пренео већину ових импликација и да ли садржи елементе значења који 

одсуствују у оригиналу. Ово води ка евалуацији постојећих превода, али и ка 

формулисању препорука за будуће преводиоце. 

Пошто Лоу тврди да заснива контекстуално-прозодијску теорију на филозофији 

језика, а конкретно на Раселовој дефиницији логичког језика и Витгенштајновом 

схватању логичке форме, у раду ће се објаснити веза између филозофског схватања 

језика и емпиризмом референтног корпуса. Истраживање ће показати да референтни 

корпуси могу послужити као илустрација мишљења ових филозофа, и да га 

унапреде обиљем емпиријских података.  

Резултати добијени оваквим приступом текстовима на два језика своју практичну 

примену ће сигурно наћи у области транслатологије, јер се подизањем свести код 

преводилаца о значају не само лексичког значења већ и значења садржаног у стилу  

прозодијским елеменатима текста на изворном језику о чему треба водити рачуна и 

на језику превода, чиме се несумњиво добија на  квалитету превода. 

 

 

 

VII   ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ  ТЕМЕ 

КАНДИДАТА 

На основу наведених података, Комисија констатује да је Марија Милојковић, 

мастер,  подобна кандидаткиња за израду докторске дисертације. 

Имајући у виду постављене циљеве, предочену методологију при изради дисертације 

и очекиване резултате, Комисија констатује да је предложена тема подобна за израду 

докторске дисертације у области Англистике, и уже, науке о језику- корпусне 

лингвистике и стилистике. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је  

проф. др Јелена Вујић подобна да буде ментор предложене докторске дисертације. 

Стога Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивну оцену о подобности кандидаткиње  и 

предложене теме докторске дисертације Експликација и примена Лоуове корпусно-

стилистичке контекстуално-прозодијске теорије на материјалима енглеског и 

руског језика, а да се за ментора именује проф.  др Јелена Вујић, редовни професор 

Филолошког факултета у Београду.  
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